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micbi (und nicbil) schreibt und diese §orm auch vermutlich die 
des Dichters war. D. 21 hat man gegen die Handschrift precun 
statt precum einzusetzen wegen der Reimbindung mit verecundo, 
in der zweisilbige Reinheit herrschen mutz*).

„Omni» tempus babent", et ego brsvo postulo tempus, 
Iit possim pauoos presens tibi reddere versus, 
RIeoto sacro, presens in tegmine macro;
Virgineo more non beo loquor absque rubore.

(5) Vive, vir immense! Ubi vonvedit regimen se, 
Oonsilio ouius regitur validamus manu ius; 
kontiboum bos es, et maximus inter eos es. 
Incolumis vivas, plus Restor« oonsilii vas!
Vir pie, vir iuste, precor, ut moveam precibus te.

(10) Vir raeione vigens, dat bonorem tota tibi gens; 
implecti minimos magni solet esse viri mos. 
Oor miseris üects, quoniam probitas decet beo te!
Rauperis plenos solita pietate tove nos
Rt Transmontanos, vir Transmontane, iuva nos!

(15) Rulla miobi oerts de vita spes nisi per te.
Prigore sive lame tolletur spiritus a me, 
Asperitas brume nsoat boirilerum^ue gelu me, 
Oontinuam tussim paoior, tan^uam tisious sim; 
8enoio per pulsum, yuod non a morte prooul sum.

(20) Rsse probant inopes nos vorpors oum relicuo pes; 
linde verecundo vultu tibi verba precun-do, 
In tali veste non sto sine krönte penes te. 
bibor ab interitu sis et memor esto mei tu!

Überliefert nur in Göttingen, Univ.-Bibl. philol. 170, k. 3rb—3v 
4 rudo, dahinter Rand abgegriffen 9 moveam Ronj.l moneam 
21 preoum do

II. boca vitant publica guidam poetarum. ?)
1. Don der „Leichte" ^) hat Manitius in seiner Ausgabe die sechs 

Ztrophen 14—19 eingeklammert, die V. Meger „die herrlichsten

i) 5. dazu Langosch in HV5. 30 5.509 und die übrigen Besonder­
heiten: sous für oguus VII, 31 und absorte für absorpte VIII, 41, die 
beide schon in der Überlieferung stehen, ferner wovor für meobor III, 6, 
dar z. B. die Brüsseler Handschrift bietet.

2) INanitius III, 14—19 und VI, 10—15.
Nr. III INanitius, Nr. X Z. Grimm.


